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Jesaja 58:8

geregtigheid sal voor jou uit gaan, die heerlikheid van die HERE jou agterhoede

) /\ “Dan sal jou lig deurbreek soos die dageraad en jou genesing skielik uitspruit; en jou

wees.”

2 Februarie 2025

NUWE INGANG
DOEN DIT ANDERS

Openingsvraag:

Wat irriteer jou van mense?

Skriflesing
Efes 2:10

1953

Want ons is sy maaksel, geskape in Christus Jesus tot goeie werke wat God voorberei het, sodat ons
daarin kan wandel.

AMP

For we are His workmanship [His own master work, a work of art], created in Christ Jesus [reborn from
above—spiritually transformed, renewed, ready to be used] for good works, which God prepared [for
us] beforehand [taking paths which He set], so that we would walk in them [living the good life which
He prearranged and made ready for us]. [Rom 1:20]

MSG

He creates each of us by Christ Jesus to join him in the work he does, the good work he has gotten
ready for us to do, work we had better be doing.

1.

Ready to be used. Ons is spesifiek gemaak.
Jy is 'n puzzle stuk. Wanneer jy jou passie uitleef, lewe jy die goeie lewe.
Ons is geroep vir goeie werk om die regte ding te doen

Doen dinge anders

2 Kon 6:1-7

1953

Elisa laat die yster drywe. Die Arameérs word verblind.

1EN die profete-seuns het vir Elisa gesé: Kyk tog, die plek waar ons voor u woon, is vir ons te
nou.

2Laat ons tog na die Jordaan gaan en elkeen daarvandaan 'n balk gaan haal, dat ons daar vir
ons 'n plek kan maak om daar te woon. En hy het gesé: Gaan.

3Maar een sé: Gaan tog asseblief saam met u dienaars. En hy antwoord: Ek sal gaan.
4En hy het saam met hulle gegaan. En toe hulle by die Jordaan kom, het hulle bome omgekap.

5Maar terwyl een die balk kap, val die yster in die water; en hy roep uit en sé: Ag, my heer, dit is
nogal geleen!

6En die man van God vra: Waar het dit geval? En toe hy hom die plek wys, het hy 'n stok afgesny
en dit daarheen gegooi en die yster bo laat drywe.

7En hy sé: Haal dit nou maar uit! En hy het sy hand uitgesteek en dit geneem.



AMP
The Axe Head Recovered

1Now the sons of the prophets said to Elisha, “Look now, the place where we live near you is too
small for us.

2Please let us go to the Jordan [River] and let each man take from there a beam [for the building];
and let us make a place there for ourselves where we may live.” And he answered, “Go.”

3Then one said, “Please be willing to go with your servants.” So he answered, “I shall go.”
4So he went with them; and when they came to the Jordan, they cut down [some of] the trees.

5But it happened that as one was cutting down a beam, the axe head fell into the water; and he
cried out and said, “Oh no, my master! It was borrowed!”

6The man of God said, “Where did it fall?” When he showed him the place, Elisha cut off a stick
and threw it in there, and made the iron [axe head] float.

7He said, “Pick it up for yourself.” So he reached out with his hand and took it.
MSG

1-20ne day the guild of prophets came to Elisha and said, “You can see that this place where
we’re living under your leadership is getting cramped—we have no elbow room. Give us
permission to go down to the Jordan where each of us will get a log. We’'ll build a roomier place.”
Elisha said, “Go ahead.”

30ne of them then said, “Please! Come along with us!” He said, “Certainly.”

4-5He went with them. They came to the Jordan and started chopping down trees. As one of them
was felling a timber, his axhead flew off and sank in the river. “Oh no, master!” he cried out. “And
it was borrowed!”

6The Holy Man said, “Where did it sink?” The man showed him the place. He cut off a branch and
tossed it at the spot. The axhead floated up.

7“Grab it,” he said. The man reached out and took it.

Wat is goeie werke? Die koningryk word uitgbrei deur dit wat jy doen.

2025 geen tree vorentoe sonder die Here.

Wat is die gemene faktor in 'n wonderwerk? Die onmoontlike. Hoor wat sé God en doen dit.
Met elke wonderwerk is daar 'n verbasing want soos die byl gaan teen die natuurwet. As
God iets doen dan doen Hy dit to Sy eer.

o Ons doen wat die Heilige Gees in ons hart sé.

o Gaan met ons probleem na die Here toe en gee dit vir Hom en vra Hom wat ons moet doen.

Jos 6:1-5+20
1953
Verwoesting van Jérigo. Ragab gespaar.

1MAAR Jérigo het sy poorte gesluit en was gesluit vanweé die kinders van Israel; niemand het
uit- of ingegaan nie.

2Toe het die Here vir Josua gesé: Kyk, Ek gee Jérigo met sy koning en dapper helde in jou hand.

3Julle moet dan om die stad trek, al die krygsmanne; trek die stad een maal om; so moet jy doen
ses dae lank.

4En sewe priesters moet sewe ramshorings voor die ark dra; maar op die sewende dag moet
julle die stad sewe maal omtrek; en die priesters moet op die horings blaas;

5en as hulle lang geluide op die ramshoring blaas, as julle die geluid van die horing hoor, moet
die hele volk 'n groot krygsgeskreeu aanhef: dan sal die stadsmuur op sy plek inval; en die volk
moet inklim, elkeen reg voor hom uit.
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20Toe skreeu die volk, en hulle het op die horings geblaas; en toe die volk die geluid van die
horing hoor, het die volk 'n groot krygsgeskreeu aangehef; en die muur het op sy plek ingeval, en
die volk het in die stad geklim, elkeen reg voor hom uit, en hulle het die stad ingeneem.

AMP
The Conquest of Jericho

1Now Jericho [a fortified city with high walls] was tightly closed because [of the people’s fear] of
the sons of Israel; no one went out or came in.

2The Lord said to Joshua, “See, | have given Jericho into your hand, with its king and the mighty
warriors.

3Now you shall march around the city, all the men of war circling the city once. You shall do this
[once each day] for six days.

4Also, seven priests shall carry seven trumpets [made] of rams’ horns ahead of the ark; then on
the seventh day you shall march around the city seven times, and the priests shall blow the
trumpets.

5When they make a long blast with the ram’s horn, and when you hear the sound of the trumpet,
all the people shall cry out with a great shout (battle cry); and the wall of the city will fall down in
its place, and the people shall go up, each man [going] straight ahead [climbing over the rubble].”

20So the people shouted [the battle cry], and the priests blew the trumpets. When the people
heard the sound of the trumpet, they raised a great shout and the wall [of Jericho] fell down, so
that the sons of Israel went up into the city, every man straight ahead [climbing over the rubble],
and they overthrew the city.

MSG
Jericho

1Jericho was shut up tight as a drum because of the People of Israel: no one going in, no one
coming out.

2-5 God spoke to Joshua, “Look sharp now. I've already given Jericho to you, along with its king
and its elite forces. Here’s what you are to do: March around the city, all your soldiers. Circle the
city once. Repeat this for six days. Have seven priests carry seven ram’s horn trumpets in front
of the Chest. On the seventh day march around the city seven times, the priests blowing away on
the trumpets. And then, a long blast on the ram’s horn—when you hear that, all the people are to
shout at the top of their lungs. The city wall will collapse at once. All the people are to enter, every
man straight on in.”

20The priests blew the trumpets. When the people heard the blast of the trumpets, they gave a
thunderclap shout. The wall fell at once. The people rushed straight into the city and took it.

. Gehoorsaamheid

o Wat versoorsaak jou teenwoordigheid by die vyand? Verwarring en vrees. Jesus in my
versoorsaak verwarring in die geesteswéreld.

o Wandel in geloof anders het die muur nie ingeval nie.

o Doen dinge ander hierdie jaar! Jubeljaar — groot jaar vir die Here.

Joh 21:3-6
1953

3Simon Petrus sé vir hulle: Ek gaan visvang. Hulle sé vir hom: Ons gaan ook saam met jou. En
hulle het uitgegaan en dadelik in die skuit geklim, en in daardie nag het hulle niks gevang nie.

4En toe dit al dag geword het, staan Jesus op die strand; maar die dissipels het nie geweet dat
dit Jesus was nie.

5En Jesus sé vir hulle: My kinders, het julle nie iets om te eet nie? Hulle antwoord Hom: Nee.
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6En Hy sé vir hulle: Gooi die net aan die regterkant van die skuit, en julle sal kry. Hulle het toe
gegooi en deur die menigte van visse was hulle nie meer in staat om dit te trek nie.

AMP

3Simon Peter said to them, “| am going fishing.” They said, “And we are coming with you.” So
they went out and got into the boat; and that night they caught nothing.

4As morning was breaking, Jesus [came and] stood on the beach; however, the disciples did not
know that it was Jesus.

5So0 Jesus said to them, “Children, do you have any fish [to eat along with your bread]?” They
answered, “No.”

6And He said to them, “Cast the net on the right-hand side of the boat (starboard) and you will
find some.” So they cast [the net], and then they were not able to haul it in because of the great
catch of fish.

MSG
3Simon Peter announced, “I'm going fishing.”

4The rest of them replied, “We’re going with you.” They went out and got in the boat. They caught
nothing that night. When the sun came up, Jesus was standing on the beach, but they didn’t
recognize him.

5Jesus spoke to them: “Good morning! Did you catch anything for breakfast?”
They answered, “No.”

6He said, “Throw the net off the right side of the boat and see what happens.” They did what he
said. All of a sudden there were so many fish in it, they weren’t strong enough to pull it in.

o Petrus het gaan visvang want hy moes eet (vir sy gesin sorg), en dis al wat hy geken het.
Hy het Jesus verraai en is nog nie herstel nie. Hy het gevaal as Dissipel. Derde rede om te
gaan terugdink want dis die plek waar Jesus hom geroep het. Gaan terug na monumente
om te sien waar God jou gedra het. Hy vat sommer klomp mense saam.

o MAAR Jesus kom met oplossing — doen dinge anders. Troongeluide ontsluit nuwe
geleenthede. WAT HOOR JY? Waarop fokus jy?

o Goeie vernuwing om dinge anders aan te pak.

Belofte
1 Kor 16:9

1953

Want 'n groot en kragtige deur het vir my oopgegaan, en daar is baie teéstanders.

AMP

because a wide door for effective service has opened to me [in Ephesus, a very promising opportunity],

and t
MSG

here are many adversaries. [Acts 19:23-41]

A huge door of opportunity for good work has opened up here. (There is also mushrooming opposition.)

Elke deur wat oopgaan in jou lewe vir verwarring en vrees in die vyand se lewe.

Tokus o Jesus
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